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бир-бирининг ишини тўлдирадиган манфаатдор субеъктларни шаклланишини тақазо 

этади. Албатта, таълим кластерларини юзага келиши, биринчи навбатда малака ошириш 

таълимига катта таъсир кўрсатади. Юқорида айтганимиздек, бу жараѐнда малака ошириш 

тўла мустақил бўлмай, ѐндош объектлар билан узвий боғланган институт сифатида 

малака оширишнинг бошқа шаклларига нисбатан тингловчиларни амалиѐт билан кўпроқ 

таъминлаб бера олади.  
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ИНГЛИЗ ВА ЎЗБЕК XАЛҚ ЭРТАКЛАРИДА ҚУШ КЎРИНИШИДАГИ 

КЎМАКЧИЛАР 

Аxмедова Сарвиноз Ҳикматовна Буxоро давлат университети таянч 

докторанти 

Аннотация: Мазкур мақолада инглиз ва ўзбек фольклорида қуш кўринишидаги 

ҳомий кўмакчилар таҳлил қилиниб, уларнинг ўзига xос талқини ҳақида фикр юритилади..  

Калит сўзлар: эртак, фольклор, қаҳрамонлар, қуш кўринишидаги кўмакчилар, 

образ.  

Xалқ оғзаки ижодида: хоҳ у эртак бўлсин, хоҳ у достон асосий қаҳрамонннинг яқин 

йўлдоши, ҳамроҳи, унинг ишларига, кўрсатган қаҳрамонликларига қайсидир даражада 

шерик бўладиган қатор персонажлар борки, бу тип қаҳрамонлар алоҳида ном билан 

аталишни тақазо қилади.[7;18] 

Кўмакчи қаҳрамон эртак ва достонлардаги асосий образлардан биридир. У битта 

бўлиши ҳам мумкин, бир нечта ҳам. Қанча бўлишмасин, бош қаҳрамон ѐнида турувчи, 

унга зарур ѐрдамни кўрсатувчи бу образлар эпик асарларда муҳим ўринга ва аҳамиятга 

эгалиги билан ажралиб туради. 

Кўмакчи қаҳрамонлар бош қаҳрамонга нисбатан ѐрдамчилик вазифасида келиб, 

улар мавқеи жиҳатидан бадиий деталга яқин туради. Кўмакчи қаҳрамоннинг бош 

қаҳрамон билан бир сафда, ѐнма-ѐн туриб, уни ҳимоялаб келиши бош қаҳрамон мавқеига 

путур етказмайди. Гарчи бунда асосий фаолият кўмакчи қаҳрамон хатти-ҳаракати орқали 

юзага чиқса-да, унинг сабабчиси бош қаҳрамон бўлганлиги учун барибир у асосий 

эътиборда қолаверади.  

https://openscience.uz/index.php/sciedu/article/view/567
http://www.biznes-daily.uz/ru/mening-mulkim/53616-klastr-mohiyat-samara-vaistiqbol
http://www.biznes-daily.uz/ru/mening-mulkim/53616-klastr-mohiyat-samara-vaistiqbol
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 Ҳам инглиз, ҳам ўзбек xалқ эртакларида от, илон, ит каби ҳайвонлар, сеҳргарлар, 

мифологик образлар кўмакчи қаҳрамон вазифасида келади. Ҳар иккала xалқ фольклорида 

қуш кўринишидаги кўмакчилар ҳам мавжуд. Масалан, ―Тhe Rose-Tree‖ (―Атиргул 

дарахти‖) номли инглиз эртагида ѐвуз ўгай она қизини қасддан ҳалок этади, қиз эса қуш 

кўринишида қайтиб, ўгай онадан ўч олади. Бу йўлда кичкина оппоқ қушга бир нечта эпик 

кўмакчилар ѐрдами асқотади. 

Ҳикояда баѐн қилинишича, бир одамнинг вафот этган хотинидан гўзал қизи, 

иккинчи хотинидан ўғли бор экан. Ўгай она қизни ѐмон кўраркан. Бир куни қизни шам 

олиб келгани жўнатибди. Қиз шамларни итга ўғирлатибди. Онаси, сочингни тарайман, 

болта олиб кел, деб қизнинг узун сочларини кесиб, кейин бошини олибди. Юраги ва 

жигарини отасига пишириб берибди. Отаси ғалати таъм келяпти деб бош ирғитиб, 

барибир ебди. Укаси эса мажбурлашса ҳам емабди. Боққа чиқиб, опасининг мурдасини 

бир қутига солиб, атиргул дарахти тагига кўмибди. Ҳар куни дарахт тагига ўтириб, кўз 

ѐши ўша қутигача етиб боргунча йиғлабди. Бир куни дарахт гуллаб, устида оппоқ митти 

қуш пайдо бўлибди. У жуда чиройли куйларкан: 

―My wicked mother slew me, 

My dear father ate me, 

My little brother whom I love 

Sits below and I sing above 

Stick, stock, stone, dead!‖ [4;28] 

(―Золим онам мени ўлдирди, 

Қадрдон отам мени еди, 

Яхши кўрган укам эса 

Пастда ўтирибди, мен тепада куйлаяпман‖) 

Этикдўзнинг ѐнига бориб куйлаган экан, у яна бир бор куйлаб беришини сўрабди. 

Қушча эса эвазига қизил этикни сўрабди ва яна куйлаб, этикни бир оѐғига кийиб олибди. 

Соатсоздан тилла соат ва занжир олиб, яна куйлабди. Ишлаб турган уч тегирмончидан 

тегирмон тошини бўйнига илишни сўраб, яна куйлаб, уйига келибди. Эшикни тегирмон 

тоши билан бир урган экан, момақалдироқ деб ўйлашибди уйидагилар. Укаси эшикдан 

чиқса, оѐғининг тагига қизил этик тушибди. Отаси чиқса, тилла соат билан занжир 

тушибди. Ўгай она ―Момақалдироқ менгаям бирор нарса берар‖, – деб чиққан экан, 

тегирмон тоши тагида қолиб вафот этибди.  

Ўзбек фольклорида қуш кўринишидаги кўмакчиларга Семурғ, Анқо, лайлак, ғоз 

кабиларни мисол қилиш мумкин. Халқ эртакларида кўпинча афсонавий қушлар патини 

тутатиш орқали ғайриоддий кўмакка эришиш мотиви туркий халқлар эртакчилигида кенг 

тарқалган. Масалан, ўзбек халқ эртакларида Семурғ деган улкан қуш полопонларини 

қутқарган бош қаҳрамонни ер ости оламидан ѐруғ дунѐга олиб чиқади-да, бир дона 

патини бериб кетади. Қаҳрамон ўз бошига мушкул иш тушганида ана шу патни куйдириб, 

Семурғни ѐрдамга чақиради. Бу типдаги эртакларнинг барчасида қуш патининг магик 

хусусияти бевосита олов ѐрдамида, яъни куйдирилгандагина намоѐн бўлади. [3;22] 

Хуллас, эпик асарларда ҳомий персонажлар турли кўринишларда намоѐн бўлади. Бу 

образларнинг келиб чиқиши бевосита халқнинг исломий эътиқодгача бўлган қадим 

анимистик, тотемистик ва шомонистик дунѐқараши, мифологик тасаввур-тушунчалари 

билан алоқадордир.  

Адабиѐтлар: 
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ВЫРАЖЕНИЕ БУДУЩЕГО ВРЕМЕНИ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

С.С. Худоев преподаватель БухГУ  

Аннотация: В статье рассматриваются возможности выражения будущего времени 

в немецком языке. Особое внимание уделяется контекстуальным употреблением 

временных форм презенса и футур I.  

Ключевые слова: временная форма, абсолютное употребление, относительное 

употребление, момент речи.  

Cуществует в языкознании понимание относительного употребления времѐн [1; 58], 

согласно которому временные формы при этом выражают не темпоральное отношение 

между двумя действиями, а отношение действия к тому или иному временному плану, 

исключающему момент речи. Причѐм этот временный план может выражаться не только 

глагольным действием, но и прямым указанием на время с помощью обстоятельственного 

слова, или просто подразумеваться. Такое понимание относительного употребления 

времѐн представляется неверным, так как имеется существенное различие между 

временным отношением двух действий друг другу и отнесением действия к тому или 

иному временному плану, обозначенному лексически. 

При темпоральном отношении двух действий друг к другу время одного действия 

грамматически соотносится с другим и определяется не моментом речи, а временем 

совершения главного действия. С моментом речи относительное действие соотносится 

лишь опосредстванно постольку, поскольку время главного действия определяется 

моментом речи. Это наглядно видно на примерах типа: Nachdem ich meine Arbeit erfüllt 

habe, werde ich dich besuchen. Если исходить из момента речи, то работа ещѐ не 

выполнена и, следовательно, употреблять перфект было бы нельзя. Его употребление 

возможно только с точки зрения главного действия, с которым оно соотнесено. Если 

отбросить главное предложение, то временная отнесѐнность придаточного предложения 

изменится или, в крайнем случае, станет неопределѐнной. При отнесении действия к 

какому – либо временному плану, обозначенному лексически, оно соотносится, в первую 

очередь, с момента речи, и время действия определяется именно моментом речи. 
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